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	 หลังจากที่หนังสือ การวิเคราะห์ข้อความ ฉบับพิมพ์คร้ังที่ 1 เผยแพร่ออกไป ผู้อ่าน

และผู้ใช้หนังสือนี้ในการเรียนการสอนก็ได้มีคำ�แนะนำ�และข้อคิดเห็นสะท้อนกลับมายังผู้เขียน

ในหลายประเด็น อันเป็นที่มาให้มีการปรับแก้ไขหนังสือเล่มนี้ขึ้น สำ�หรับการพิมพ์ครั้งที่ 2 นี้  

ผู้เขยีนยงัคงเนือ้หาหลกัของหนงัสอืจากการพมิพค์รัง้แรกไวอ้ยู ่เพยีงแตม่กีารปรบัแกไ้ขขอ้ความที่

สะกดผิด การเพิม่เน้ือหาและเพิม่บทท่ีควรมกีารอธบิายเพิม่เตมิและท่ีจำ�เปน็สำ�หรบัการวเิคราะห์

ขอ้ความ รวมทัง้การเพิม่ตวัอยา่งทีช่ดัเจนยิง่ขึน้ เพือ่ใหห้นงัสอืเลม่นีม้เีนือ้หาครอบคลมุมากทีส่ดุ 

ให้เป็นประโยชน์ต่อผู้อ่านมากที่สุด

	 ประเด็นหลักสำ�คัญของการพิมพ์ครั้งที่ 2 ท่ีผู้เขียนต้องการชี้ให้เห็นเพิ่มเติมก็คือ  

การวิเคราะหข์อ้ความ นอกจากจะเปน็ “ระเบยีบวธิ”ี หรอื “วธิกีารวเิคราะห”์ แลว้ ยงัเปน็ “ทกัษะ” 

ทีค่นเราควรจะไดเ้รยีนรู ้เพือ่ใชค้วามรูด้้านการวเิคราะหข์อ้ความเปน็ฐานความรูส้ำ�หรบัการสือ่สาร

ในชีวิตประจำ�วนั คนเราใชช้วีติอยูใ่นสงัคมและแวดลอ้มดว้ยถอ้ยคำ�ภาษามากมาย ทัง้ถอ้ยคำ�จาก

ตัวเราเอง และถ้อยคำ�ของผู้อื่น เราควรจะต้องเรียนรู้ในพลังของถ้อยคำ�เหล่านั้น ขณะเดียวกัน 

เราก็ควรตระหนักรู้และระมัดระวังกับถ้อยคำ�และข้อมูลตัวบทต่างๆ ท่ีถั่งโถมอยู่ในโลกปัจจุบัน  

เราควรมีสติและรู้จักไตร่ตรองกับถ้อยคำ� เพื่อไม่ให้ตัวเราเองตกเป็นเครื่องมือหรือเป็นเหยื่อของ 

ผู้ที่หวังผลประโยชน์ในทางร้าย ขณะเดียวกันเราก็จะได้รอบคอบกับถ้อยคำ�ที่เราสื่อสารกับผู้อื่น

ด้วย 

	 ในการพิมพ์ครั้งที่ 2 นี้ ผู้เขียนได้เสริมรายละเอียดการวิเคราะห์และเพ่ิมการตีความ

ที่ได้จากการวิเคราะห์ข้อความ เพื่อให้เห็นพลังและการปฏิบัติการของถ้อยคำ�ในตัวบท ดังนั้น  

นอกเหนือจากการพรรณนารายละเอียดของวิธีการวิเคราะห์ข้อความตามระเบียบวิธีแล้ว  

การแสดงปฏิสัมพันธ์ของตัวบท ที่จะสื่อให้เข้าใจถึงกระบวนการและอุดมการณ์ในการสร้าง

และสื่อความหมายของตัวบทก็จะนำ�มาเสนอให้เห็นเด่นชัดด้วย ท้ังน้ีก็เพ่ือตอกย้ำ�แนวคิดของ 

การเขียนหนังสือเล่มนี้ที่ว่า ภาษาและวาทกรรม (หรือข้อความ) เป็นวิถีปฏิบัติของคนในสังคม 

การวิเคราะห์ขอ้ความสามารถทำ�ใหเ้หน็ชวีติคนและสงัคม การวิเคราะห์ขอ้ความจงึไมใ่ชเ่พยีงการ

วิเคราะหภ์าษา แตคื่อการวเิคราะหค์นและสงัคมทีส่รา้งและใชภ้าษา/วาทกรรม  ขณะเดียวกนักไ็ด้

รับผลกระทบจากภาษา/วาทกรรมที่อยู่ในสังคม 

คำ�นำ� 
ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 2
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	 ผู้เขียนขอขอบพระคุณบรรดากัลยาณมิตรท่ีได้ใช้หนังสือนี้เป็นสื่อกลางของการ

ปฏิสัมพันธ์ระหว่างกัน ข้อคิดเห็น คำ�วิพากษ์วิจารณ์ และข้อชี้แนะเหล่านั้นนับเป็นประโยชน์ 

อย่างยิ่ง เน้นย้ำ�ให้เห็นชัดว่าหนังสือและการอ่านมิใช่เป็นการสื่อสารทางเดียวอีกต่อไป ความรู้ที่

งอกเงยและสังคมท่ีดำ�เนินไปอย่างงดงาม ล้วนแล้วแต่ต้องอาศัยการปฏิสัมพันธ์เชิงกัลยาณมิตร 

เช่นนี้ ผู้เขียนหวังเป็นอย่างยิ่งว่า หนังสือ การวิเคราะห์ข้อความ ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 2 จะช่วยสร้าง

ปฏสิมัพนัธ์และเสรมิวิถปีฏบิติัเชงิวชิาการให้แกผู่อ้า่นและคนในสังคม มทัีกษะและมคีวามเขม้แข็งท่ี

จะ “รบั” ขอ้ความทีส่ือ่สารอยูใ่นสงัคมอยา่งมสีต ิและ “รกุ” สรา้งขอ้ความทีส่รา้งสรรคเ์พือ่ใหค้นเราอยู ่

ร่วมกันได้อย่างสันติเช่นกัน

							       จันทิมา อังคพณิชกิจ 

(18 สิงหาคม 2560)
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	 หนังสือเรื่อง การวิเคราะห์ข้อความ (Discourse Analysis) นี้ ผู้เขียนตั้งท่าจะเขียนมา

นานหลายปีตั้งแต่สำ�เร็จการศึกษาระดับปริญญาเอกที่ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอักษรศาสตร ์

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เพ่ือให้หนังสือน้ีเป็นเสมือนส่ือตอบแทนพระคุณอาจารย์ท่ีมีคุณูปการต่อ

ผู้เขียน ได้แก่ รองศาสตราจารย์ ดร.กฤษดาวรรณ หงศ์ลดารมภ์ แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

และ Professor Ronald Scollon (หรือที่อาจารย์มักพอใจให้เรียกว่า Ron) แห่งมหาวิทยาลัย

จอร์จทาวน์ (Georgetown University) กรุงวอชิงตัน ดี.ซี. สหรัฐอเมริกา ผู้เขียนตั้งใจที่จะเขียน

หนังสือน้ีอุทิศให้แด่อาจารย์ท้ังสองท่านท่ีบัดน้ีได้อำ�ลาจากวงวิชาการไป อาจารย์ท่านหนึ่ง

ลาไปด้วยอุดมการณ์และจุดยืนอันสูงสุดด้านการปฏิบัติธรรม และจัดกิจกรรมที่เกี่ยวเนื่อง 

กับพระพุทธศาสนาสายทิเบตในฐานะประธานมูลนิธิพันดารา อีกท่านหนึ่งได้ลาสู่สรวงสวรรค์

ตามกุศลที่ท่านได้สั่งสมมา ไม่ว่าอย่างไรก็ตาม ท้ังสองท่านก็ได้เผยแพร่วิชาความรู้ ถ่ายทอด

แนวคิดและอุดมการณ์ท้ังหลายไว้แก่วงวิชาการด้านภาษาศาสตร์กับสังคมมิใช่น้อย อาจารย์

ทั้งสองได้บ่มเพาะวิชาและจิตวิญญาณในการสร้างความรู้ การอธิบายและการค้นหาความจริง 

ตามหลักวิชาการโดยไม่ทิ้งรากเหง้าทางวัฒนธรรมและมิติทางสังคมท่ีดำ�รงอยู่ อาจารย์ท้ังสอง

เป็นต้นแบบแห่งครูที่ปฏิบัติดี ประพฤติชอบ นอบน้อมต่อธรรมชาติและเคารพความเป็นมนุษย์ 

ยึดมั่นในความจริงและแข็งแกร่งในจุดยืนท่ีมี จนผู้เขียนไม่แน่ใจว่าจะประพฤติปฏิบัติได้เพียง 

เสี้ยวหนึ่งของอาจารย์หรือไม่ แต่อย่างน้อยที่สุด วิชาความรู้ที่ผู้เขียนได้รับการถ่ายทอดและ

อบรมสั่งสอนมาจากอาจารย์ทั้งสองท่านก็ได้กล่ันอยู่ในหนังสือเล่มนี้ในเกือบทุกตัวอักษรและ

ในทุกหน้าของหนังสือ ผู้เขียนปรารถนาท่ีจะส่งต่อวิชาความรู้และความคิดท่ีเป็นประโยชน์ 

เหล่านั้นให้แก่ผู้คนทั่วไปท่ีแม้จะไม่มีโอกาสได้ร่ำ�เรียนกับปรมาจารย์ทั้งสองท่านโดยตรง  

แต่ก็สามารถสัมผัสถึงท่านได้ผ่านหนังสือเล่มนี้ 

คำ�นำ� 
ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 1
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	 เนือ่งจากองคค์วามรูเ้กีย่วกับการวเิคราะห์ข้อความ (discourse analysis) มคีวามหลาก

หลาย ด้านแนวคิดและทฤษฎีมีการพัฒนาอย่างมากมายหลายมิติ ผู้ท่ีไม่มีพ้ืนความรู้มาก่อน

หรือไม่คุ้นเคยกับการวิเคราะห์ภาษาแนวนี้ก็อาจจะสับสนบ้างในเบื้องต้น นอกจากนี้ การแยก

ความรูแ้ละการทบัซอ้นกนัของมติิภาษาและมติสิงัคมในการวิเคราะห์ขอ้ความและการศกึษาภาษา

ระดับข้อความก็อาจทำ�ให้เกิดความเข้าใจที่คลาดเคลื่อนได้ ดังนั้น ผู้เขียนจึงขอแยกกล่าวถึงการ

วิเคราะห์ข้อความออกเป็นสองมิติ มิติหนึ่งใช้ชื่อว่า การวิเคราะห์ข้อความ เพื่อมุ่งเน้นไปที่การ

ศึกษาปรากฏการณ์ทางภาษาในระดับข้อความ ส่วนอีกมิติหน่ึงใช้ช่ือว่า วาทกรรมวิเคราะห์เชิง

วิพากษ์ เพื่อมุ่งเน้นไปที่ประเด็นทางสังคมและการศึกษาเชิงวิพากษ์ของภาษาระดับข้อความ ใน

มิติอย่างหลังนี้ อาจทับซ้อนกับการวิเคราะห์ทางสังคมศาสตร์ที่มีการนำ�ทฤษฎีและแนวคิดทาง

สังคมเข้ามาพิจารณาด้วย แต่เมื่องานเขียนนี้กำ�เนิดอยู่ในแวดวงของภาษาศาสตร์ จึงจำ�เป็นต้อง

เนน้การวิเคราะห์และการวพิากษว์าทกรรมเชงิสงัคมดว้ยวธิกีารทางภาษาศาสตรแ์ละหลกัการทาง

ภาษาเป็นสำ�คัญ 

	 จากประสบการณ์ที่ผ่านมา ไม่ว่าจะเป็นการสอนในรายวิชา การบรรยายทางวิชาการ 

การนำ�เสนอผลงาน หรือการพบปะพูดคุยกับผู้เรียนหรือนักวิชาการชาวไทย ผู้เขียนมักจะต้อง

ตอบคำ�ถามและต้องไขข้อข้องใจเกี่ยวกับ discourse อยู่เสมอ ตั้งแต่คำ�ศัพท์ที่ใช้เรียก discourse 

คำ�จำ�กัดความแนวคิดและทฤษฎีท่ีเหมาะสมในการวิเคราะห์ หัวข้อในการศึกษา รวมท้ังความ

เหมือนความต่างระหว่าง discourse analysis ในภาษาศาสตร์กับสาขาสังคมศาสตร์ ปัญหา

เหลา่นี ้ผู้เขยีนตอ้งตอบคำ�ถามและต้องอธิบายอยา่งซ้ำ�ซากอยูเ่นอืงๆ อาจเปน็เพราะในวงวิชาการ

บ้านเรายังไม่มีหนังสือหรือตำ�ราเกี่ยวกับ discourse analysis ที่กล่าวถึงอย่างครอบคลุมเพียงพอ

อีกทั้งองค์ความรู้ด้านนี้กระจายไปอยู่ตามศาสตร์สาขาต่างๆ ในหลายท่ี หลายแห่ง แยกเป็น

งานวิจัยบ้าง เป็นบทความบ้าง หรือแทรกตามงานวิชาการต่างๆ บ้าง ผู้เรียนด้านภาษาหรือ

ภาษาศาสตร์เบื้องต้นที่สนใจการวิเคราะห์ข้อความจึงมักจะเกิดอาการวิงเวียน หลายคนถึงกับ       

ล้มเลิกที่จะติดตามศึกษางานด้านนี้เลยทีเดียว 

	 ในส่วนของหนังสือด้านภาษาศาสตร์เก่ียวกับการวิเคราะห์ข้อความเท่าท่ีมีเผยแพร่ใน

แวดวงวิชาการของไทยนั้นก็เป็นผลงานที่เกิดขึ้นในยุคบุกเบิกช่วงปี พ.ศ. 2530 เป็นต้นมา เช่น 

งานของศาสตราจารย์ ดร.สมทรง บุรุษพัฒน์ ได้เผยแพร่ไว้ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2537 นอกนั้นก็เป็น

งานวิจัยของผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์ งานของรองศาสตราจารย์ ดร. ชลธิชา

บำ�รุงรักษ์  ที่อยู่ในยุคเดียวกัน  ช่วงต่อมาจึงมีงานของรองศาสตราจารย์ ดร. กฤษดาวรรณ 

หงศล์ดารมภ ์งานตา่งๆ เหลา่นีอ้อกมาตา่งกรรมตา่งวาระ ตา่งแนวคดิและตา่งมมุมอง ทำ�ใหก้าร
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อธิบายเก่ียวกับภาษาระดับข้อความมีความแตกต่างกันออกไป ยิ่งในช่วงหลังๆ นี้ ภาษาระดับ

ข้อความหรือที่ทางสังคมศาสตร์เรียกว่า “วาทกรรม” มีการพัฒนาและได้รับการกล่าวถึงอย่าง

กว้างขวางมากข้ึน โดยเฉพาะอยา่งยิง่กระแสความคิดแบบฟโูกต์ (Foucauldian) หรอืความคดิหลงั

โครงสร้างนิยม (Post-structuralism) และหลังสมัยใหม่นิยม (Post-modernism) ได้รับความนิยม

มากยิง่ขึน้ กย็ิง่ทำ�ใหภ้าษาระดับขอ้ความและวาทกรรมมคีวามซบัซอ้นและสบัสนมากยิง่ขึน้ไปอกี

เพื่อขจัดความสับสนเหล่านั้น ผู้เขียนจึงจำ�เป็นต้องแยกเนื้อหาของ discourse analysis ออกเป็น

สองเล่ม คือ การวิเคราะห์ข้อความ (Discourse Analysis) และ วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ 

(Critical Discourse Analysis) 

	 สำ�หรับหนังสือ การวิเคราะห์ข้อความ มีจุดประสงค์เพื่อใช้ประกอบการเรียนการสอน

รายวิชา การวิเคราะห์ข้อความ สำ�หรับนักศึกษาภาควิชาภาษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

เนื่องจากผู้เขียนเห็นถึงความขาดแคลนตำ�ราและองค์ความรู้ด้านน้ีในแวดวงวิชาการของไทย          

จึงพยายามรวบรวมและถ่ายทอดความรู้ท่ีจำ�เป็นสำ�หรับผู้อ่านท่ีสนใจด้านการวิเคราะห์ข้อความ

ด้วย ดังนั้นเนื้อหาบางส่วนจึงอาจไม่ปรากฏในเค้าโครงรายวิชา และอาจจะดูว่ามีเนื้อหามากจน

เกินไป แต่ผู้เขียนก็ได้คัดเลือกเนื้อหาสาระสำ�คัญๆ ที่ผู้ศึกษาด้านการวิเคราะห์ข้อความควรจะรู้ 

โดยอาจจะคัดเลือกเฉพาะบางเนื้อหาที่สนใจหรือที่เหมาะสมสำ�หรับการศึกษาของท่านก็ได้ 

	 แนวทางสำ�หรบัการเขยีนการวเิคราะหข์อ้ความเลม่นี ้ผูเ้ขยีนใชม้มุมองของภาษาศาสตร์

เน้นหน้าที่ (Functionalism) และเน้นกระบวนการปฏิสัมพันธ์ทางสังคม (Interactionalism) เป็น

หลัก ดงันัน้ การอธบิายและการวเิคราะหภ์าษาระดบัขอ้ความท่ีปรากฏในหนงัสือนีจ้งึอาจแตกตา่ง

จากการอธิบายตามแนวทางที่เน้นเชิงโครงสร้าง (Structuralism) อย่างท่ีเคยเป็นมาอยู่บ้าง แต่

อย่างไรก็ตาม ก็ยังคงไว้ซึ่งการอธิบายเชิงโครงสร้างอยู่ท้ังนี้ก็เพ่ือให้เห็นสายธารของการพัฒนา

และความเกี่ยวเนื่องสัมพันธ์ในการศึกษาภาษาระดับข้อความ นอกจากนี้ การพัฒนาองค์ความรู้

ทัง้แนวคดิและทฤษฎีดา้นภาษาระดับขอ้ความมกีารพฒันาและปรบัเปลีย่นไปอยา่งรวดเรว็ ผูเ้ขยีน

จึงพยายามคัดเลอืกและกลัน่กรองเฉพาะแนวคิดและทฤษฎท่ีีจำ�เปน็สำ�หรบัการวเิคราะห์ขอ้ความ 

เพือ่นำ�มาประยกุต์ใช้กบัการวเิคราะหข์อ้ความในภาษาไทยไดอ้ย่างเหมาะสม ยังมบีางแนวคดิและ

บางทฤษฎีที่ผู้เขียนมิได้กล่าวถึงในตำ�รานี้ หรือกล่าวถึงพอสังเขป ดังนั้น ผู้อ่านหรือผู้เรียนจำ�เป็น

ตอ้งคน้ควา้ความรูเ้พิม่เตมิดว้ยตนเองตามแหลง่ความรูเ้ทา่ทีจ่ะค้นควา้และเขา้ถงึได ้ทัง้นีผู้เ้ขยีนได้

รวบรวมเอกสารอ้างอิงที่น่าสนใจให้ผู้อ่านศึกษาค้นคว้าต่อไป นอกจากนี้ในท้ายบทยังมีกิจกรรม

และแบบฝึกหัดให้ลองฝึกทำ�ด้วยตนเอง
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	 หนังสือนี้สำ�เร็จด้วยเพราะได้รับการสนับสนุนและความร่วมมือเป็นอย่างดีจากหลาย

ฝ่ายด้วยกัน ขอขอบพระคุณมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ที่ให้ทุนสนับสนุนในการเขียนและผลิต                 

หนงัสอืเลม่น้ี ขอขอบคณุในการแลกเปลีย่นความคดิและประสบการณข์องนกัศกึษามหาวทิยาลยั

ธรรมศาสตร์ที่เรียนวิชา ภ.311 การวิเคราะห์ข้อความ ความสดใสและมุมมองจากคนรุ่นใหม่

ของนักศึกษาได้ทำ�ให้ผู้เขียนตระหนักถึงพลังทางความคิดท่ีแตกต่างและพร้อมท่ีจะสรรค์สร้าง               

ผลงานที่มีคุณประโยชน์ให้แก่คนรุ่นปัจจุบันเป็นอย่างดี  รวมไปถึงนักศึกษามหาวิทยาลัยต่างๆ 

เช่น มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง มหาวิทยาลัยศิลปากร มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ที่ผู้เขียนได้มี

โอกาสบรรยายและแลกเปลี่ยนความรู้ก็ได้ให้ข้อฉุกคิดที่สำ�คัญหลายประการที่ทำ�ให้เนื้อหาของ

หนังสือหนักแน่นยิ่งขึ้น ขอขอบคุณสหายทางวิชาการและกัลยาณมิตรทั้งหลายที่ทำ�ให้โลกแห่ง

วิชาการยงัมีค่าและมคีวามนา่ตืน่เตน้เรา้ใจ แมใ้นยามท่ีภาวะแวดลอ้มรอบขา้งจะชวนให้ตงึเครยีด

และทดท้อห่อเหี่ยวก็ตาม

	 คุณค่าและประโยชน์ท่ีเกิดขึ้นจากหนังสือเล่มนี้ ผู้เขียนขอมอบแด่อาจารย์ท่ีเคารพ

รักของผู้เขียน ได้แก่ รองศาสตราจารย์ ดร.กฤษดาวรรณ หงศ์ลดารมภ์ และศาสตราจารย์                       

ดร. โรนัล สกอลลอน ความผิดพลาดและข้อบกพร่องใดๆ ท่ีเกิดขึ้น ผู้เขียนขอน้อมรับไว้เพ่ือ

ปรบัปรงุให้ดขีึน้ตอ่ไป ดว้ยตระหนกัวา่ในโลกนีไ้มม่อีะไรสมบรูณแ์บบ หนงัสอืเลม่น้ีกเ็ชน่เดยีวกนั 

ผู้เขียนขอใช้พื้นที่นี้เป็นเครื่องมือปฏิสัมพันธ์กับผู้อ่านในการเปิดพื้นที่สำ�หรับรับข้อคิดเห็นและ            

ข้อเสนอแนะต่างๆ เพื่อที่จะนำ�มาใช้พัฒนาให้เกิดประโยชน์สูงสุดต่อสังคมต่อไป โดยที่หนังสือนี้

จะไม่ขึ้นหิ้งอยู่บนหอคอยงาช้าง แต่จะอยู่กับชีวิตจริงของคน					   

		

								                

							       จันทิมา อังคพณิชกิจ

								        ริมท่าพระจันทร์, ฝั่งรังสิต 2556
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1

“เขาเคยบ่นว่าเครียดๆ อยู่ แต่ก็เห็นเงียบๆ 

ไม่มีอะไร ไม่คิดว่าจะคิดสั้นแบบนี้” 

“ทำ�ไมเชื่อคนง่ายจัง เขาพูดมาแค่นี้ก็เชื่อ

แล้วเหรอ เห็นมั้ย ถูกหลอกเอาเงินไปเลย”

“เราไม่ได้ตั้งใจพูดให้เขาเข้าใจแบบนั้นซักหน่อย 

เขาเข้าใจผิดไปเอง”

ปัญหาจากภาษาและการสื่อสารในสังคม

ความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับภาษาระดับข้อความ
(Introducing Discourse)

การสื่อสารในชีวิตประจำ�วันปัจจุบันนี้มีความซับซ้อนและมีความหลากหลายอยู่มาก  

ปัญหาหลายประการมักจะเกิดขึ้นเพราะการส่ือสาร ตัวอย่างข้อความท่ียกมาข้างต้น เป็นเพียง

สว่นหนึง่ของปญัหาทีเ่กดิขึน้จากการสือ่สาร อาจมทีัง้สือ่สารเพือ่สรา้งผลประโยชนเ์ขา้ตวัเองแลว้

ทำ�ใหค้นอืน่เดอืดรอ้น อาจจะสือ่สารแลว้เขา้ใจไมต่รงกนั ซึง่อาจเกดิการใชถ้อ้ยคำ�ทีท่ำ�ใหต้คีวาม

ได้หลายอยา่งจงึทำ�ใหเ้กดิความขดัแยง้กนั หรอือาจจะสือ่สารอยา่งหนึง่เพือ่กลบเกลือ่นบางอยา่ง

ไว้ทำ�ให้คนรอบข้างไม่ได้ฉุกคิด เมื่อรู้ตัวก็อาจเกิดการสูญเสียไปแล้ว ปัญหาต่างๆ เหล่านี้ ปฏิเสธ

ไม่ได้เลยว่ามีภาษาเกี่ยวข้องทั้งสิ้น
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การวิเคราะห์ข้อความ
2

การเรียนการสอนภาษาในปัจจุบันมักมุ่งเน้นไปท่ีการให้ผู้เรียนเข้าใจลักษณะภาษาท่ีใช้

สือ่สาร การมุ่งใหค้วามสำ�คัญกบัหลกัไวยากรณภ์าษา และรปูแบบของรปูภาษาท่ีใช้ในสถานการณท่ี์ 

ผู้สอนกำ�หนดขึ้น ลักษณะการเรียนการสอนดังกล่าวจึงเป็นเพียงการยึดที่รูปแบบและหลักภาษา  

และมักมุ่งไปที่การศึกษาภาษาในระดับประโยคเป็นสำ�คัญ ส่วนสถานการณ์จริงของการใช้ภาษา  

กม็กัเปน็สถานการณ์ทีผู่ส้อน (หรอืผูเ้ขยีนตำ�รา) เปน็ผูส้รา้งขึน้หรอืกำ�หนดขึน้ สภาพแวดล้อมและ

สภาพความเป็นจริงในการสื่อสารของผู้เรียน รวมไปถึงประสบการณ์ของแต่ละคนอาจมีลักษณะ

และมปัีจจยัทีแ่ตกตา่งกนัออกไป ความจำ�เปน็ทีท่ัง้ผู้เรยีนและผูส้อนภาษาควรจะตระหนกัมากกวา่

การให้ความสำ�คัญกับรูปแบบและลักษณะไวยากรณ์ภาษา ก็คือ การตระหนักถึงบริบทความเป็น

จริงที่เกิดขึ้นในการสื่อสาร การเรียนรู้ถึงเล่ห์เหลี่ยมการจัดการถ้อยคำ� และลักษณะภาษาของ 

ผู้สื่อสารที่อยู่รอบตัวเราตามสภาพแวดล้อมที่เกิดขึ้นจริง

ปัญหาที่เกิดขึ้นกับการสื่อสารในสังคม ความเดือดร้อนของผู้คนที่ประสบจากถ้อยคำ�

พูดและการสื่อสาร ไม่ว่าจะเป็นการถูกหลอกลวงให้หลงเชื่อจนทำ�ให้ต้องเสียทรัพย์สินเงินทอง 

ความขัดแยง้อันเกดิจากความไม่เขา้ใจ เขา้ใจคลาดเคล่ือน หรอืเข้าใจผดิจากสาระท่ีส่ือสาร จนอาจ

ทำ�ใหค้นเราตอ้งทะเลาะกนั บาดหมางใจกนั อาจรา้ยแรงจนทำ�รา้ยรา่งกายและเขน่ฆา่กนั บางครัง้

ถอ้ยคำ�พดูทีค่นเราใชส้ือ่สารกนัอยา่งไมร่ะมดัระวังและโดยไมรู่ต้วั กอ็าจเปน็เครือ่งมอืทีท่ำ�ใหเ้กดิ

การกดีกนั การดถูกูเหยยีดหยาม การเอาเปรยีบบคุคลหรอืกลุม่บคุคลในสงัคมได ้ปญัหาทีเ่กดิขึน้

เหล่านี้ ส่วนหนึ่งเป็นผลของรูปแบบและลักษณะการใช้ภาษาสื่อสารของคนในสังคม

ขณะเดียวกัน คนเราก็สามารถสร้างความสำ�เร็จให้กับตนเอง สร้างสันติให้สังคม และ

สร้างคุณประโยชน์ให้ตนเองและคนอ่ืนได้จากการเลือกใช้ถ้อยคำ�ภาษาในการสื่อสารได้อย่าง

เหมาะสมและสอดคล้องกับสภาพแวดล้อม ทั้งนี้ บุคคลนั้นจะต้องเรียนรู้และต้องตระหนักรู้

ถึงสภาพแวดล้อมของสถานการณ์และบริบททางสังคมวัฒนธรรมท่ีตนใช้ชีวิตอยู่ ประกอบกับ 

ความรู้ความสามารถในการสื่อสารและการเลือกใช้ถ้อยคำ�ภาษาที่เหมาะสม เลือกแสดงออกซ่ึง

การกระทำ�ของตนเองในกิจกรรมอย่างสอดคล้องกับสถานการณ์ สิ่งเหล่านี้จะเกิดขึ้นได้ก็ต้อง

อาศยัความรู ้ไมเ่พยีงแตค่วามรูท้างไวยากรณภ์าษาเทา่นัน้ แตจ่ะตอ้งเปน็ความรูท้างภาษาระดบั

ที่เหนือกว่าประโยค และต้องมีทักษะทางสังคมวัฒนธรรมประกอบเข้าด้วยกัน ทั้งหมดล้วนอยู่ใน

สิ่งที่เรียกว่า ภาษาระดับข้อความ (discourse) 
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 ภาษาและภาษาระดับข้อความ (Language and Discourse)

1. ภาษา (Language) 

นิยามความหมายของภาษาท่ีมักพบโดยทั่วไป คือ ภาษาเป็นเครื่องมือที่มนุษย์ใช้ใน

การสื่อสาร แต่ในหนังสือเล่มนี้ใช้มุมมองวิถีปฏิบัติทางสังคม (social practice) และมองภาษาใน

เชิงหน้าที่และกิจกรรมทางสังคมของผู้ใช้ภาษา จึงใช้นิยามภาษาโดยใช้กรอบเดียวกับที่ฮัลลิเดย์ 

(Halliday, 1979) นิยามไว้ นั่นก็คือ 

	      ภาษา คือ สื่อสัญญะที่เป็นวิถีปฏิบัติทางสังคม 

	 (Language is a social-semiotic and social practice.) 

คนเราใช้ภาษาเป็นเครื่องมือในการปฏิสัมพันธ์กับบุคคลอื่น และสื่อให้คนอื่นรับรู้

และเข้าใจสิ่งที่เราต้องการสื่อ ขณะเดียวกันก็เป็นเครื่องบ่งชี้ตัวตนของเราได้ด้วย ภาษามักจะฝัง

และแฝงอยู่ในการใช้ชีวิตประจำ�วันของคนเรา เราได้ยิน เราอ่าน เราเขียน หรือแม้แต่เรากระทำ�

กิจกรรมต่างๆ ก็จะมีภาษาเป็นองค์ประกอบหนึ่งอยู่เสมอ ไม่ว่าเราจะรู้ตัวหรือไม่รู้ตัว ไม่ว่า 

คนนั้นจะอ่านออกเขียนได้หรือไม่ก็ตาม แม้ว่าบุคคลนั้นจะมีความบกพร่องด้านการฟังหรือ

ด้านการพูด แต่ก็ยังมีภาษาเฉพาะรูปแบบที่สามารถจะทำ�ให้บุคคลเหล่านั้นสื่อสารได้ เช่น  

ภาษามือ อักษรเบรลคนเราเรียนรู้จากที่ต่างๆ ที่เราได้ใช้ชีวิตอยู่ ไม่ว่าจะที่โรงเรียน ที่บ้าน  

ที่ทำ�งาน เราเรียนรู้ที่จะทำ�กิจกรรมต่างๆ ในชีวิตประจำ�วันของเราได้ก็ด้วยอาศัยภาษาเป็น

สำ�คัญ เมื่อคนเราอยู่ในสังคมก็ต้องมีปฏิสัมพันธ์กับบุคคลต่างๆ เราจำ�เป็นต้องอธิบายส่ิงต่างๆ 

ให้ผู้อื่นได้เข้าใจ เล่าสิ่งต่างๆ ให้คนอื่นได้รู้ ปรึกษาเพื่อนเมื่อมีปัญหาหรือเม่ือรู้สึกเศร้าเสียใจ

เวลาอกหัก วางแผนการทำ�งานหรือทำ�กิจกรรมเมื่อเราต้องเข้าไปมีส่วนเกี่ยวข้อง บ่นหรือต่อว่า 

เมือ่มสีิง่ทีไ่มถ่กูใจหรอืไมถ่กูตอ้ง เราพยายามสรา้งสมัพนัธภาพกบัผูอ้ืน่ พยายามทำ�ใหผู้้อืน่พอใจ 

สนุกสนาน ตลกขบขัน หรือนินทาขุดคุ้ยเรื่องของบุคคลต่างๆ เพ่ือสร้างสีสันและความน่าสนใจ 

ขณะเดียวกันเราก็อาจจะแสดงอำ�นาจเหนือผู้อ่ืน ควบคุมและกุมอำ�นาจนั้นไว้เพ่ือต่อรอง 

ผลประโยชน ์แต่บางครัง้เรากส็ยบยอม ประนีประนอมเพือ่รกัษาผลประโยชนท์กุกจิกรรมทีก่ลา่วมา

ขา้งต้น ลว้นแลว้แตมี่ภาษาเขา้มาเกีย่วขอ้งในการสรา้งสมัพนัธแ์ละกำ�หนดสถานการณใ์หก้จิกรรม

ดำ�เนินต่อไปไม่มากก็น้อย
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นิยามความหมายข้างต้นเป็นไปตามกรอบของหน้าท่ีนิยม (Functionalism) และ

หลังโครงสร้างนิยม (Post-structuralism) ท่ีมุ่งเน้นที่หน้าที่ของภาษาและมุ่งเน้นไปที่

ตัวตนของผู้ ใช้ภาษาในฐานะเป็นผู้กระทำ�กิจกรรมทางสังคม ดังนั้น ภาษาจึงสื่อแทน

การกระทำ� ความคิด และสิ่งต่างๆ ในโลกท่ีปรากฏอยู่ท่ามกลางกิจกรรมทางสังคมของ

มนุษย์ เพราะเรามิอาจหลีกเลี่ยงได้ที่จะทำ�กิจกรรมหรือกระทำ�การใดๆ โดยไม่มีภาษา

เข้ามามีส่วนร่วม ทุกสิ่งล้วนมีความหมายและมีตัวตนขึ้นก็เพราะมีการปฏิสัมพันธ์ระหว่าง

กัน และการที่เราจะรู้ว่ามีความหมายและรู้ว่ามีตัวตนของสรรพส่ิงก็ล้วนแสดงผ่านภาษา  

ภาษาชักนำ�ให้เราได้กระทำ�กิจกรรม ได้แสดงตัวตน และเข้าไปมีส่วนร่วมในกิจกรรมทางสังคม 

ร่วมกับคนอ่ืนๆ ขณะเดียวกันภาษาเองก็มีอำ�นาจเพียงพอที่จะจัดการความคิดให้เราต้องคิด 

บางอย่าง เชื่อบางอย่าง และสรรค์สร้างบางอย่างในสังคมท่ีเราอาศัยอยู่ ดังนั้นเราใช้ภาษาก็

เป็นการแสดงให้เห็นตัวตนของเรา และเราก็ใช้ภาษาเพื่อ “สร้าง” ตัวตนของเราให้เป็นที่ประจักษ์

ในสังคมได้เช่นเดียวกัน 

ต่างจากมุมมองเชิงโครงสร้างนิยม (Structuralism) ที่อธิบายภาษาโดยมุ่งเน้น

ที่ระบบและโครงสร้างของภาษา (Language structure) เป็นสำ�คัญ ตั้งแต่ระบบเสียง 

ระบบคำ� ระบบประโยค หรือไวยากรณ์ภาษา แต่เมื่อพิจารณาที่การใช้ภาษาในบริบท

ของสถานการณ์จริง จึงเป็นเรื่องยากมากท่ีจะแยกผู้ใช้ภาษาออกจากระบบของภาษา

เหล่านั้นได้ ตัวอย่างเช่น คำ�ต่างๆ ล้วนมีความหมาย แต่ความหมายก็มิได้เกิดขึ้นโดย

ธรรมชาติหรือเกิดจากกอไผ่ ความหมายในภาษาท่ีเกิดขึ้นนั้นก็ล้วนเป็นเพราะคนเรา 

สรา้งและสือ่สมัพนัธ์ระหวา่งรปูภาษากบัสรรพส่ิงในโลกและบงัเกดิการรบัรูภ้ายในความคดิ เมือ่คน

เรามจิีตใจตา่งกนั ความคดิตา่งกนั ก็เปน็ไปไดท้ีค่วามหมายของบางส่ิงบางอยา่งจงึตา่งกนัไปดว้ย เชน่  

คำ�ว่า “กิน” ในภาษาไทย ก็มิใช่คนที่ใช้ภาษาไทยและอยู่ในสังคมไทยจะรับรู้ความหมายของคำ�นี้

เหมอืนกนัท้ังหมด เพราะ “กนิ” ของบางคนอาจจะประกอบไปดว้ยอาหารท่ีจะตอ้งเคีย้วและต้องมี

ภาชนะ มอีปุกรณป์ระกอบการกนิ เชน่ ชอ้น สอ้ม ตะเกยีบ แตบ่างครัง้กอ็าจหมายถงึสิง่ทีไ่มต่อ้งเคีย้ว

เปน็ของเหลวเชน่น้ำ�กไ็ด ้อาหารที ่“กนิ” อาจมลีกัษณะเปน็ เมด็ เปน็เสน้ อาจมภีาชนะสำ�หรบัใสอ่าหาร  

แต่อาจจะไม่ต้องมีช้อน ส้อม หรือตะเกียบ เพราะใช้มือ ภาพความคิดของคนที่มีประสบการณ์ มี

กิจกรรมการกินที่แตกต่างกัน ก็อาจทำ�ให้เข้าใจความหมายของ “กิน” แตกต่างไป ในที่นี้ รูปภาษา

ของคำ�ว่า “กิน” จึงเป็นสื่อสัญญะแทนการทำ�อาการ “กิน” ของคนในสังคม 
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